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МАТЕРИАЛЫ СОВЕЩАНИЯ ГЕНЕРАЛОВ,





Проведенного по приказу Его Превосходительства генерала Вашингтона, главнокомандующего армией Соединенных Штатов Америки, в отношении майора Андре, генерал-адъютанта британской армии, 29 сентября 1780 г.

К которым ПРИЛОЖЕНЫ различные письма, отправленные в Нью-Йорк и полученные оттуда по этому случаю, и т. д.





Опубликовано по приказу Конгресса.
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МАТЕРИАЛЫ СОВЕЩАНИЯ ГЕНЕРАЛОВ,





Проведенного по приказу Его Превосходительства ген. ВАШИНГТОНА, главнокомандующего армией Соединенных Штатов Америки.



В ОТНОШЕНИИ майора ДЖОНА АНДРЕ, генерал-адъютанта британской армии.

29 сентября 1780 г.








ФИЛАДЕЛЬФИЯ:

Напечатано ФРЭНСИСОМ БЕЙЛИ на Маркет-стрит

1780.













ВЫДЕРЖКИ ИЗ ПИСЕМ

От генерала Вашингтона президенту Конгресса.






Дом Робинсона, в Хайлендсе, 26 сентября 1780 г.

СЭР,

Имею честь сообщить Конгрессу, что прибыл сюда вчера около двенадцати часов пополудни, возвращаясь из Хартфорда. За несколько часов до моего прибытия генерал-майор Арнольд убыл со своей квартиры, находившейся в этом месте, и, как предполагалось, переправился через реку к гарнизону в Вест-Пойнте, куда я и сам направился с целью инспектировать пост. Я обнаружил, что генерал Арнольд в течение дня там не появлялся, а по возвращении на его квартиру его по-прежнему не было. Тем временем прибыл пакет от подполковника Джеймсона с известием о захвате некоего Джона Андерсона, который пытался пробраться в Нью-Йорк с несколькими интересными и важными бумагами, целиком написанными рукой генерала Арнольда. К нему также прилагалось письмо от самого заключенного, в котором он объявлял себя майором Джоном Андре, генерал-адъютантом британской армии, описывал обстоятельства своего задержания и пытался доказать, что его нельзя отнести к категории шпионов. Учитывая все эти обстоятельства, а также сведения о том, что генерал пришел в некоторое волнение при получении письма незадолго до ухода со своей квартиры, я сразу пришел к выводу, что он услышал о пленении майора Андре и попытается, если возможно, бежать к неприятелю, в связи с чем предпринял меры, которые казались наиболее вероятными для его поимки. Однако он сел в баркас и направился вниз по реке под парламентским флагом к шлюпу «Валчер», стоявшему в нескольких милях ниже Стоуни-Пойнт и Верпланкс-Пойнт. Он написал мне письмо после того, как поднялся на борт. Майор Андре еще не прибыл, но я надеюсь, что он в безопасности и будет здесь сегодня. Я принимал и принимаю меры предосторожности, которые, как я рассчитываю, окажутся действенными для предотвращения важных последствий, к которым должно было привести это поведение со стороны генерала Арнольда. Я не знаю отряд, который захватил майора Андре, но говорят, что он состоял всего из нескольких ополченцев, которые повели себя в этой ситуации наилучшим образом и доказали, что они являются людьми великой добродетели. Как только мне станут известны их имена, я с удовольствием передам их в Конгресс.



Парамус, 7 октября 1780 г.

СЭР,

Имею честь приложить к настоящему письму для Конгресса копию материалов совещания генералов по делу майора Андре, генерал-адъютанта британской армии. Этот офицер был казнен во исполнение мнения Совета в понедельник, 2-го числа текущего месяца, в 12 часов дня в нашем недавнем лагере в Таппане. Помимо материалов совещания, я препровождаю копии различных писем, касающихся этого вопроса, которые составляют всю переписку по данной теме, не вошедшую в материалы совещания.

Теперь имею удовольствие сообщить имена трех лиц, которые захватили майора Андре и отказались отпустить его, несмотря на самые настойчивые уговоры и уверения в щедром вознаграждении с его стороны. Их имена: Джон Полдинг, Давид Уильямс и Исаак Ван Верт.
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МАТЕРИАЛЫ

СОВЕЩАНИЯ

Совета генералов,

Проведенного по приказу Его Превосходительства генерала Вашингтона, главнокомандующего армией Соединенных Штатов Америки, в отношении майора Андре, генерал-адъютанта британской армии, 29 сентября 1780 года в Таппане, штат Нью-Йорк.

ПРИСУТСТВОВАЛИ:

Генерал-майор Грин, председатель, Генерал-майор лорд Стирлинг, Генерал-майор Сент-Клер, Генерал-майор маркиз де Лафайет, Генерал-майор Хау, Генерал-майор барон фон Штойбен, Бригадный генерал Парсонс, Бригадный генерал Клинтон, Бригадный генерал Нокс, Бригадный генерал Гловер, Бригадный генерал Паттерсон, Бригадный генерал Хэнд, Бригадный генерал Хантингтон, Бригадный генерал Старк, Джон Лоуренс, генерал-адвокат.

Майор Андре, генерал-адъютант британской армии, был доставлен перед Совет, и следующее письмо от генерала Вашингтона в Совет, датированное штаб-квартирой в Таппане от 29 сентября 1780 года, было представлено им и зачитано.

Господа,

Майор Андре, генерал-адъютант британской армии, будет доставлен к вам для допроса. Он прибыл в расположение наших линий ночью для встречи с генерал-майором Арнольдом под вымышленным именем и в измененном обличье и был схвачен внутри наших линий в маскировочной одежде, с пропуском на вымышленное имя и с приложенными бумагами, спрятанными при нем. После тщательного допроса извольте как можно скорее представить точное изложение его дела, а также ваше мнение о том, в каком свете он должен рассматриваться и какому наказанию должен быть подвергнут. Генерал-адвокат будет присутствовать для оказания помощи при допросе; у него имеется ряд других бумаг, касающихся этого дела, которые он представит Совету.

Имею честь быть, господа, ваш покорнейший и преданнейший слуга, Г. ВАШИНГТОН.

Совету генералов, собравшемуся в Таппане.







Имена офицеров, составляющих Совет, были зачитаны майору Андре, и на вопрос о том, признает ли он обстоятельства, изложенные в письме Его Превосходительства генерала Вашингтона в Совет, или отрицает их, он ответил в дополнение к своему письму генералу Вашингтону, датированному в Салеме 24 сентября 1780 года (которое было зачитано Совету, и майор Андре подтвердил, что оно написано им), каковое письмо гласит:

Салем, 24 сент. 1780 г.

СЭР,

Все, что я до сих пор говорил о себе, было предпринято в рамках оправданной попытки спастись; я слишком мало привычен к двуличности, чтобы преуспеть в этом.

Умоляю Ваше Превосходительство поверить, что меня побуждает обратиться к вам вовсе не изменение душевного склада или страх за свою безопасность, а желание оградить себя от обвинений в том, что я принял низкий облик в корыстных или предательских целях — в поведении, несовместимом ни с принципами, которыми я руководствовался, ни с моим положением в обществе.

Я говорю это ради защиты своей чести, а не для того, чтобы просить о безопасности.

Лицо, находящееся у вас под стражей, — это майор Джон Андре, генерал-адъютант британской армии.

Использование влияния одного командира в армии его противника — это военная хитрость. Переписку с этой целью я вел на конфиденциальной основе (в данном случае) с Его Превосходительством сэром Генри Клинтоном.

Для содействия этому я согласился встретиться на территории, не принадлежащей ни одной из армий, с лицом, которое должно было передать мне разведывательные данные; я прибыл сюда на военном шлюпе «Валчер» с этой целью, и шлюпка доставила меня с берега к отмели. Находясь там, мне сказали, что приближение рассвета помешает моему возвращению и что я должен скрываться до следующей ночи. Я был в своем мундире и честно рисковал своей персоной.

Вопреки моей договоренности, моему намерению и без моего ведома меня провели на один из ваших постов. Ваше Превосходительство можете представить мои ощущения в этот момент и вообразить, насколько сильнее я был потрясен отказом переправить меня обратно на следующую ночь тем же путем, каким меня привезли. Став таким образом прутником, я должен был помышлять о побеге. Я снял мундир и был проведен иным путем ночью за пределы американских постов на нейтральную территорию, где мне сообщили, что я нахожусь вне зоны действия всех вооруженных отрядов, и оставили пробиваться к Нью-Йорку. Я был схвачен в Тарритауне некими добровольцами.

Таким образом, как я имел честь рассказать, меня заманили (будучи генерал-адъютантом британской армии) в презренное положение переодетого врага внутри ваших постов.

Объявив себя британским офицером, мне нечего открывать, кроме того, что касается меня самого, и это является правдой на честь офицера и джентльмена.

Просьба, с которой я обращаюсь к Вашему Превосходительству — и я уверен, что адресуюсь правильно, — заключается в том, чтобы при любой суровости, которую может продиктовать политика, благопристойность поведения по отношению ко мне показала, что хотя я и несчастен, но не запятнан ничем бесчестным, так как у меня не было иных мотивов, кроме службы моему королю, и я был невольным обманщиком.

Другая моя просьба состоит в том, чтобы мне разрешили написать открытое письмо сэру Генри Клинтону и еще одно другу — с просьбой прислать одежду и белье.

Я беру на себя смелость упомянуть положение некоторых джентльменов в Чарлстоне, которые, находясь либо на честном слове, либо под защитой, были вовлечены в заговор против нас. Хотя их положение и не схоже с моим, они являются лицами, которых можно обменять на меня или которых может затронуть обращение со мной.

Сэр, я решился утруждать вас этим письмом не менее в уповании на великодушие вашего духа, чем в силу вашего высокого положения.

Имею честь быть с глубоким уважением, сэр, Вашего Превосходительства покорнейший и самый покорный слуга, ДЖОН АНДРЕ, генерал-адъютант.

Его Превосходительству генералу Вашингтону и т. д., и т. д., и т. д.





Что он сошел на берег с военного шлюпа «Валчер» в ночь на двадцать первое сентября текущего года где-то под Хаверстроуской горой; что шлюпка, на которой он сошел на берег, не несла никакого флага; и что на нем был сюртук поверх мундира, и этот сюртук был на нем, когда его схватили; что он встретился с генералом Арнольдом на берегу и имел там с ним беседу. Он также сказал, что, когда он покидал военный шлюп «Валчер», предполагалось, что он вернется в ту же ночь; но тогда в этом усомнились, и если он не сможет вернуться, ему пообещали укрыть его на берегу в безопасном месте до следующей ночи, когда он должен был вернуться тем же путем, каким сошел на берег; и когда настал следующий день, он стремился вернуться назад и в течение дня наводил справки о том, как ему вернуться, после чего ему сообщили, что он не может вернуться тем путем и должен следовать тем маршрутом, которым пошел впоследствии. Он также сказал, что первым известием о том, что он находится в расположении каких-либо из наших постов, было окликание часовым в первую ночь его пребывания на берегу. Он также сказал, что вечером двадцать второго сентября текущего года он пересек Кингс-Ферри между нашими постами в Стоуни-Пойнт и Верпланкс-Пойнт в той одежде, которая сейчас на нем и которая, по его словам, не является его мундиром, каковую одежду он раздобыл после того, как сошел с «Валчера» на берег и оказался в расположении наших постов, и что он направлялся в Нью-Йорк, но был схвачен по дороге в Тарритауне, как он уже упоминал в своем письме, в субботу, двадцать третьего сентября текущего года, примерно в девять часов утра.

Следующие бумаги были предъявлены Совету и показаны майору Андре, который признался Совету, что они были обнаружены у него при задержании, и сказал, что они были спрятаны у него в сапоге, за исключением пропуска:

Пропуск от генерала Арнольда на имя Джона Андерсона, каковое имя майор Андре признал своим.

Артиллерийские приказы от 5 сентября 1780 года.

Смета сил в Вест-Пойнте и подчиненных ему пунктах, сентябрь 1780 года.

Смета численности людей для укомплектования укреплений в Вест-Пойнте и т. д.

Ведомость артиллерийского вооружения в Вест-Пойнте, сентябрь 1780 года.

Замечания по укреплениям в Вест-Пойнте.

Копия доклада о положении дел, представленного военному совету Его Превосходительством генералом Вашингтоном на совещании 6 сентября 1780 года.
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Письмо за подписью Джона Андерсона от 7 сентября 1780 года на имя полковника Шелдона [FN-1] также было представлено Совету и показано майору Андре, который признал, что оно написано им, и текст которого гласит:

Нью-Йорк, 7 сент. 1780 г.

СЭР,

Мне говорят, что мое имя вам известно и что я могу надеяться на ваше снисхождение и разрешение встретиться с другом вблизи ваших передовых постов. Я постараюсь получить разрешение выйти под парламентским флагом, который будет отправлен в Доббс-Ферри в следующий понедельник, 11-го числа, в двенадцать часов, когда я буду рад встретиться с мистером Г____. [FN-2] Если мне не разрешат идти, офицер, который будет командовать эскортом и между которым и мной не нужно делать никаких различий, сможет поговорить об этом деле.

Умоляю вас, сэр, оказать содействие в деле, столь интересном для затронутых сторон и носящем столь частный характер, что общественность ни с одной из сторон не может от него пострадать.

Со своей стороны буду рад оказать вам любую любезность в аналогичном семейном или имущественном вопросе.

Я верю, что меня не станут задерживать, но если причиной для этого послужит какая-то старая обида, я скорее рискну этим, чем стану пренебрегать рассматриваемым делом или принимать таинственный вид для ведения невиновного дела и, как советовали друзья, пробираться к вашим линиям тайком.

Я, сэр, со всем почтением Ваш покорнейший покорный слуга, Джон Андерсон.

Полковник Шелдон.







[FN-1] Дабы не предполагалось, что полковник Шелдон, которому адресовано вышеуказанное письмо, был посвящен в заговор, осуществляемый генералом Арнольдом, следует отметить, что письмо было обнаружено среди бумаг Арнольда и переслано полковником Шелдоном, который, судя по письму от 9 сентября к Арнольду, с которым оно было отправлено, никогда раньше не слышал о Джоне Андерсоне. Арнольд в своем ответе от 10-го числа признал, что не сообщал ему об этом, хотя и информировал его, что ожидает прибытия лица из Нью-Йорка с целью доставки ему разведывательных данных.

[FN-2] Из того же письма видно, что Арнольд писал мистеру Андерсону подпсевдонимом Густавус. Его слова таковы: «Я был вынужден писать ему с величайшей осторожностью, мое письмо было подписано именем Густавус во избежание разоблачения на случай, если оно попадет в руки неприятеля».








Майор Андре заметил, что это письмо не может иметь никакой силы в рассматриваемом деле, поскольку оно было написано в Нью-Йорке, когда он находился под командованием генерала Клинтона, но оно служит доказательством того, что в его намерения не входило проникновение в расположение наших линий.

Совет, допросив майора Андре о его понимании того, что он сошел на берег под защитой парламентского флага, услышал в ответ, что он считает совершенно невозможным предположение о том, что он сошел на берег под таким прикрытием; и добавил, что если бы он сошел на берег под этой защитой, то он, безусловно, смог бы под ней и вернуться.

Майор Андре, признав вышеизложенные факты и будучи спрошен, имеет ли он что сказать в их отношении, ответил, что оставляет их на усмотрение Совета.

По окончании допроса майор Андре был возвращен под стражу.









Следующие письма были представлены Совету и зачитаны: — письмо Бенедикта Арнольда генералу Вашингтону от 25 сентября 1780 года, письмо полковника Робинсона генералу Вашингтону от 25 сентября 1780 года и письмо генерала Клинтона от 26 сентября 1780 года (с приложением письма Бенедикта Арнольда от того же числа) генералу Вашингтону.

На борту «Валчера», 25 сентября 1780 г.

СЭР,

Сердце, сознающее свою правоту, не может пытаться оправдать шаг, который мир может осудить как неверный; я всегда действовал из принципа любви к своей стране с самого начала нынешнего прискорбного противостояния между Великобританией и Колониями; тот же принцип любви к моей стране побуждает меня к моим нынешним действиям, как бы они ни казались несовместимыми в глазах мира, крайне редко судящего о чьих-либо поступках правильно.

У меня нет никаких просьб за себя. Я слишком часто испытывал неблагодарность своей страны, чтобы пытаться об этом просить; но в силу известной человечности Вашего Превосходительства я вынужден просить о защите миссис Арнольд от любых оскорблений и притеснений, которым ее может подвергнуть заблуждающаяся месть моей страны. Гнев этот должен пасть только на меня; она так же добра и невинна, как ангел, и неспособна совершить дурной поступок. Прошу позволить ей вернуться к друзьям в Филадельфию или приехать ко мне по ее выбору; от Вашего Превосходительства у меня нет опасений за нее, но она может пострадать от заблуждающейся ярости страны.

Прошу передать приложенное письмо миссис Арнольд и разрешить ей писать мне.

Также прошу отправить мне мои вещи и багаж, которые не имеют особого значения; в случае требования их стоимость будет оплачена деньгами.

Имею честь быть с большим уважением и почтением, Вашего Превосходительства покорнейший покорный слуга, Б. АРНОЛЬД.

Его Превосходительству генералу Вашингтону.

Примечания. Отдавая должное джентльменам моей семьи, полковнику Вэррику и майору Франксу, считаю себя обязанным честью заявить, что они, равно как и эсквайр Джошуа Смит (который, как я знаю, находится под подозрением), абсолютно не осведомлены ни о каких моих сделках, относительно которых у них были основания полагать, что они наносят ущерб общественным интересам.










«Валчер», близ Синсинка, 25 сентября 1780 г.

СЭР,

Мне только что сообщили, что майор Андре, генерал-адъютант армии Его Величества в Америке, задержан в качестве прутника армией под вашим командованием. Поэтому я считаю своим долгом сообщить вам об обстоятельствах его попадания в ваши руки: он поднялся наверх под парламентским флагом по просьбе генерала Арнольда для служебных дел с ним и имел его разрешение на возвращение сушей в Нью-Йорк. При таких обстоятельствах майор Андре не может быть задержан вами без грубейшего нарушения правил применения парламентских флагов и вопреки обычаям и практике всех наций; и поскольку я полагаю, что вы смотрите на это дело так же, как и я, я должен потребовать, чтобы вы приказали освободить его и позволили ему немедленно вернуться. Каждый шаг, предпринятый майором Андре, был сделан по совету и указанию генерала Арнольда, в том числе и принятие вымышленного имени, и, следовательно, он не подлежит за это порицанию.

Я, сэр, не забывая нашего прежнего знакомства, ваш покорнейший слуга, БЕВ. РОБИНСОН, полк. лояльн. америк.
Его Превосходительству генералу Вашингтону.










Нью-Йорк, 26 сентября 1780 г.

СЭР,

Получив известие, что генерал-адъютант короля в Америке был задержан по паспортам генерал-майора Арнольда и удерживается в качестве прутника в армии Вашего Превосходительства, имею честь сообщить вам, сэр, что я разрешил майору Андре отправиться к генерал-майору Арнольду по особой просьбе этого генерала. Вы заметите, сэр, из приложенной бумаги, что парламентский флаг был отправлен для встречи с майором Андре и выданы паспорта для его возвращения, поэтому я не могу сомневаться, что Ваше Превосходительство немедленно отдадите распоряжение о предоставлении этому офицеру разрешения вернуться в мое распоряжение в Нью-Йорк.

Имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейшим и покорнейшим слугой Г. КЛИНТОН.

Его Превосходительству генералу Вашингтону.










Нью-Йорк, 26 сентября 1780 г.

СЭР,

В ответ на послание Вашего Превосходительства, касающееся вашего генерал-адъютанта, майора Андре, и содержащее просьбу высказать мое мнение о причинах его задержания при наличии у него моих паспортов, имею честь сообщить вам, сэр, что я полагаю, будто через несколько часов майор Андре будет возвращен в распоряжение Вашего Превосходительства, так как этот офицер несомненно находится под защитой парламентского флага, посланного мною к нему с целью беседы, которую я просил его провести со мной относительно себя самого и которую я желал передать через этого офицера Вашему Превосходительству.

Командуя в то время в Вест-Пойнте, я обладал несомненным правом отправить свой парламентский флаг за майором Андре, который прибыл ко мне под этой защитой, и после проведения с ним беседы я передал ему конфиденциальные бумаги, написанные моей собственной рукой, для доставки Вашему Превосходительству. Считая гораздо более целесообразным его возвращение сушей, я распорядился, чтобы он воспользовался вымышленным именем Джона Андерсона, под которым он по моему указанию должен был сойти на берег, и выдал ему свои паспорта для проезда в Уайт-Плейнс по пути в Нью-Йорк. Следовательно, этот офицер непременно должен быть немедленно отправлен в Нью-Йорк, так как он был приглашен на беседу со мной, для чего я направил ему парламентский флаг и, наконец, выдал паспорта для его безопасного возвращения к Вашему Превосходительству; все это я имел тогда право делать, находясь на действительной службе Америки под началом генерала Вашингтона и являясь командующим генералом в Вест-Пойнте и подчиненных ему пунктах.

Имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейшим и весьма покорным слугой Б. АРНОЛЬД.

Его Превосходительству сэру Генри Клинтону.
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Совет, рассмотрев письмо Его Превосходительства генерала Вашингтона в отношении майора Андре, генерал-адъютанта британской армии, признание майора Андре и представленные им бумаги, ДОКЛАДЫВАЕТ Его Превосходительству главнокомандующему следующие факты, которые представляются им относящимися к делу майора Андре.

Во-первых, что он сошел на берег с военного шлюпа «Валчер» в ночь на двадцать первое сентября текущего года для встречи с генералом Арнольдом частным и тайным образом.

Во-вторых, что он сменил одежду в расположении наших линий и под вымышленным именем, в маскировочном облачении прошел мимо наших укреплений в Стоуни-Пойнт и Верпланкс-Пойнт вечером двадцать второго сентября текущего года и был схвачен утром двадцать третьего сентября текущего года в Тарритауне в маскировочной одежде, направляясь тогда в Нью-Йорк, и при задержании имел при себе несколько бумаг, содержавших разведывательные данные для неприятеля.

Совет, зрело обдумав эти факты, ТАКЖЕ ДОКЛАДЫВАЕТ Его Превосходительству генералу Вашингтону, что майор Андре, генерал-адъютант британской армии, должен рассматриваться как шпион неприятеля и что, согласно закону и обычаям наций, по их мнению, он должен претерпеть смертную казнь.

Натан. Грин, генерал-майор, председатель. Стирлинг, ген.-майор. Ар. Сент-Клер, ген.-майор. Лафайет, ген.-майор. Р. Хау, ген.-майор. Штойбен, ген.-майор. Самл. Х. Парсонс, бриг. ген. Джеймс Клинтон, бриг. ген. Г. Нокс, бриг. ген. артиллерии. Джон Гловер, бриг. ген. Джон Паттерсон, бриг. ген. Эдв. Хэнд, бриг. ген. Дж. Хантингтон, бриг. ген. Джон Старк, бриг. ген. Джон Лоуренс, генерал-адвокат.













ПРИЛОЖЕНИЕ.

Копия письма майора Андре, генерал-адъютанта, сэру Генри Клинтону, кавалеру Бани и т. д., и т. д.

Таппан, 29 сентября 1780 г.

СЭР,

Ваше Превосходительство, несомненно, уже осведомлены о том, как я был схвачен, и, возможно, о серьезном свете, в котором рассматривается мое поведение, а также о суровом решении, которое нависло надо мной.

В этих обстоятельствах я получил разрешение генерала Вашингтона направить вам это письмо, цель которого — избавить вас от любых подозрений в том, что я мог вообразить, будто приказы Вашего Превосходительства обязывали меня подвергать себя тому, что произошло. События проникновения в расположение неприятельских постов и смены одежды, приведшие меня к нынешнему положению, противоречили как моим собственным намерениям, так и вашим приказам; а окольный путь, которым я возвращался, был навязан мне (возможно, по неизбежности) без какого-либо выбора с моей стороны.

Я абсолютно спокоен духом и готов к любой участи, к которой меня могло обречь честное усердие на службе моему королю.

Обращаясь к Вашему Превосходительству по этому случаю, я вспоминаю всю силу моих обязательств перед вами, а также привязанность и благодарность, которые я питаю к вам. Всем теплом моего сердца я благодарю вас за чрезмерную доброту ко мне со стороны Вашего Превосходительства; и я шлю вам самые искренние пожелания благополучия, какие только может составить преданный, любящий и уважительный подчиненный.

У меня есть мать и три сестры, для которых стоимость моего патента на чин имела бы значение, так как потеря Гренады сильно подорвала их доходы. Излишне быть более откровенным на этот счет; я убежден в доброте Вашего Превосходительства.

Я встречаю величайшее внимание со стороны Его Превосходительства генерала Вашингтона и со стороны каждого лица, под чьим надзором мне доводится находиться.

Имею честь быть с полнейшим уважительным чувством Вашего Превосходительства покорнейший и покорнейший слуга, ДЖОН АНДРЕ, генерал-адъютант.

(Адресовано) Его Превосходительству генералу сэру Генри Клинтону, кавалеру Бани и т. д., и т. д., и т. д.
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Копия письма Его Превосходительства генерала Вашингтона Его Превосходительству сэру Генри Клинтону.

Штаб-квартира, 30 сентября 1780 г.

СЭР,

В ответ на письмо Вашего Превосходительства от 26-го числа сего месяца, которое я имел честь получить, сообщаю вам, что майор Андре был захвачен при таких обстоятельствах, которые оправдали бы самые скорые судебные процедуры против него. Однако я решил передать его дело на рассмотрение и решение Совета генералов, который на основании его свободного и добровольного признания и писем доложил: «Что он сошел на берег с военного шлюпа „Валчер“ в ночь на двадцать первое сентября текущего года» и т. д., и т. д., как в докладе Совета генералов.

Из этих материалов очевидно, что майор Андре был задействован в выполнении мер, весьма далеких от целей парламентских флагов и таких, которые они никогда не подразумевали и не намеревались санкционировать или поощрять в малейшей степени; и этот джентльмен с величайшей откровенностью признался в ходе допроса: «Что он считал совершенно невозможным предположение о том, что он сошел на берег под защитой парламентского флага».

Имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейший и покорнейший слуга, Г. ВАШИНГТОН.

(Адресовано) Его Превосходительству сэру Генри Клинтону.

С этим письмом было переслано письмо майора Андре от 29 сентября на имя сэра Генри Клинтона.










Нью-Йорк, 29 сентября 1780 г.

СЭР,

Будучи убежден, что вы склонны скорее поощрять, чем предотвращать вежливость и акты гуманичности, которые правила войны разрешают между цивилизованными нациями, я не нахожу затруднений в том, чтобы заявить вам: несколько писем и посланий, отправленных отсюда, были проигнорированы, остались без ответа, а доставившие их парламентские флаги задержаны. Поскольку я всегда относился ко всем парламентским флагам с любезностью и уважением, я имею право надеяться, что вы прикажете немедленно исправить мою жалобу. Майор Андре, который навестил командующего офицера в округе по его собственному желанию и действовал при любых обстоятельствах в соответствии с его указаниями, как я обнаружил, задержан в качестве прутника; моя дружба к нему заставляет меня опасаться, что он может испытать некоторые неудобства из-за нехватки предметов первой необходимости; я хочу получить разрешение послать ему несколько таковых и сочту за одолжение, если вы соблаговолите разрешить его слуге доставить их. В отсутствие сэра Генри Клинтона выражение этого представления и просьбы становится частью моего долга.

Я, сэр, Вашего Превосходительства покорнейший покорный слуга, ДЖЕЙМС РОБЕРТСОН, генерал-лейтенант.

Его Превосходительству генералу Вашингтону.










Таппан, 30 сентября 1780 г.

СЭР,

Я только что получил ваше письмо от 29-го числа. Любая задержка, которая могла сопутствовать вашим флагам, произошла по случайности и в силу особых обстоятельств этого случая, а не из-за умышленного пренебрежения или нарушения. Письмо, которое допускало ответ, получило его так скоро, насколько это могло быть сделано с подобающей пристойностью, и было передано под флагом сегодня утром. Что касается посланий, то мне ничего не известно об отправленных таковых.

Предметы первой необходимости для майора Андре будут переданы ему в соответствии с вашей просьбой.

Я, сэр, Ваш покорнейший покорный слуга, Г. ВАШИНГТОН.

Его Превосходительству генерал-лейтенанту Робертсону, Нью-Йорк.
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Нью-Йорк, 30 сентября 1780 г.

СЭР,

Исходя из письма Вашего Превосходительства от этой даты, я убежден, что Совет генералов, которому вы передали дело майора Андре, не мог быть должным образом информирован обо всех обстоятельствах, на которых должен основываться приговор. Я считаю крайне важным для гуманности, чтобы Ваше Превосходительство были совершеннейшим образом осведомлены о состоянии этого дела, прежде чем вы приступите к приведению этого приговора в исполнение.

По этой причине я направляю Его Превосходительство генерал-лейтенанта Робертсона и двух других джентльменов, чтобы они представили вам истинное положение дел и выразили вам мои мысли и решения. Они отправятся в путь завтра так рано, как только позволят ветер и прилив, и будут ждать около Доббс-Ферри вашего разрешения и охранной грамоты для встречи с Вашем Превосходительством или теми лицами, которых вы назначите, чтобы побеседовать с ними на этот предмет.

Имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейшим и покорнейшим слугой Г. КЛИНТОН.

Постскриптум. Достопочтенный эсквайр Эндрю Эллиот, лейтенант-губернатор, и достопочтенный Уильям Смит, главный судья этой провинции, будут сопровождать Его Превосходительство генерал-лейтенанта Робертсона.

Г. К.

Его Превосходительству генералу Вашингтону.

Генерал-лейтенант Робертсон, мистер Эллиот и мистер Смит прибыли на судне под парламентским флагом к Доббс-Ферри в соответствии с вышеуказанным письмом. Двоим последним не разрешили сойти на берег. Генералу Робертсону было разрешено сойти на берег, и он встретился с генерал-майором Грином, который устно доложил, что генерал Робертсон в сути своей упомянул ему то же, что содержится в его письме от 2 октября на имя генерала Вашингтона.










Нью-Йорк, 1 октября 1780 г.

СЭР,

Я пользуюсь этой возможностью, чтобы сообщить Вашему Превосходительству, что более не считаю себя действующим по мандату Конгресса; их последнее послание ко мне находится среди моих бумаг в Вест-Пойнте, и вы, сэр, можете распорядиться им так, как сочтете нужным.

В то же время прошу позволения заверить Ваше Превосходительство, что моя приверженность истинным интересам моей страны неизменна и что мною движет тот же принцип, который всегда был руководящим правилом моего поведения в этом прискорбном противостоянии.

Имею честь быть с глубоким уважением Вашего Превосходительства покорнейший покорный слуга, Б. АРНОЛЬД.

Его Превосходительству генералу Вашингтону.










Шхуна «Грейхаунд», судно под парламентским флагом, Доббс-Ферри, 2 октября 1780 г.


СЭР,

Записка, полученная мной от генерала Грина, заставляет меня сомневаться в том, что его память служила ему верно, дабы изложить вам с точностью суть беседы, которая прошла между ним и мной по поводу майора Андре. В деле, столь значимом для моего друга, для обеих армий и для человечности, я не стал бы оставлять никакой возможности для недопонимания и потому беру на себя смелость изложить письменно суть того, что я сказал генералу Грину.

Я предложил доказать показаниями полковника Робинсона и офицеров «Валчера», что майор Андре сошел на берег по желанию генерала Арнольда в шлюпке, посланной за ним под парламентским флагом; что он не только сошел на берег с ведома и под защитой генерала, командовавшего в округе, но и не предпринимал никаких шагов на берегу иначе как по указанию генерала Арнольда, что явствует из прилагаемого письма последнего к Вашему Превосходительству.

При этих обстоятельствах я не мог и надеялся, что вы не станете рассматривать майора Андре как шпиона из-за какой-либо неподобающей фразы в его письме к вам.

Факты, излагаемые им, совпадают с предлагаемыми мною доказательствами; но он признает вывод, который из них не следует. Смена одежды и имени была предписана генералом Арнольдом, в чьем подчинении он неизбежно находился, находясь в пределах его командования. Поскольку наши мнения с генералом Грином не совпали, я пожелал, чтобы беспристрастным джентльменам, сведущим в законах войны и наций, было задано их мнение по этому вопросу, и упомянул господина Кнайпхаузена и генерала Рошамбо.

Я рассказал, что капитан Робинсон был передан сэру Генри Клинтону в качестве шпиона и несомненно являлся таковым; но поскольку ему было дано понять, что вы желаете обмена этого человека, он отдал приказ обменять его.

Я выразил пожелание, чтобы обмен подобными любезностями, допускаемыми правилами войны, мог устранить многие из ее ужасов. Я признал, что майор Андре пользуется огромным уважением сэра Генри Клинтона и что тот будет бесконечно обязан за его освобождение; и если ему позволят вернуться со мной, я обязуюсь добиться освобождения любого лица, которого вам будет угодно назвать.

Я добавил, что сэр Генри Клинтон никогда не пре предавал смертной казни никого за нарушение правил войны, хотя у него были и есть многие из них в его власти. При нынешних обстоятельствах много доброго может породить гуманность, и много дурного — ее отсутствие. Если это может иметь какой-то вес, я прошу позволения добавить, что ваше благоприятное отношение к майору Андре станет одолжением, которое я всегда буду намерен вернуть любому дорогому для вас человеку.

Моя память не сохраняет с той точностью, с какой мне хотелось бы, слова письма генерала Грина, которое он мне показал, от майора Андре к Вашему Превосходительству. Для удовлетворения сэра Генри Клинтона прошу вас приказать отправить мне его копию в Нью-Йорк.

Имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейшим и покорнейшим слугой ДЖЕЙМС РОБЕРТСОН.

Его Превосходительству генералу Вашингтону.










Нью-Йорк, 1 октября 1780 г.

СЭР,

Учтивое внимание, проявленное Вашим Превосходительством и джентльменами вашей семьи к миссис Арнольд во время ее бедственного положения, требует моей благодарности и признательности, которые я беру на себя смелость выразить.

Из письма Вашего Превосходительства к сэру Генри Клинтону я узнаю, что Совет генералов вынес мнение о том, что майор Андре подпадает под определение шпиона; мое хорошее мнение об откровенности и справедливости этих джентльменов заставляет меня верить, что если бы они были полностью ознакомлены со всеми обстоятельствами, касающимися майора Андре, они никоим образом не стали бы рассматривать его в свете шпиона или даже прусника. Справедливости ради к нему я считаю своим долгом заявить, что он прибыл с борта «Валчера» по моей особой просьбе под парламентским флагом, отправленным специально за ним эсквайром Джошуа Смитом, который имел разрешение отправиться в Доббс-Ферри для доставки писем и для иных не упомянутых целей, а также для возвращения. Это было сделано в качестве прикрытия от шпионских шлюпок; в то же время мистер Смит получил мои частные указания подняться на борт «Валчера» и доставить на берег полковника Робинсона или мистера Джона Андерсона — каковое имя я просил майора Андре принять; в то же время я просил мистера Смита сообщить ему, что он получит мою защиту и надежный пропуск для возвращения в том же баркасе, как только наши дела будут завершены. Поскольку из-за ряда непредвиденных случайностей его отправка на борт не состоялась, я выдал ему свой пропуск для возвращения сушей. Майор Андре сошел на берег в своем мундире (без маскировки), который он с большим нежеланием, по моей особой и настоятельной просьбе, сменил на другой сюртук. Я снабдил его лошадью и седлом и указал маршрут, по которому он должен был вернуться. И как командующий офицер в этом департаменте я имел несомненное право проводить все эти мероприятия; и если они неверны, майор Андре никоим образом не должен за них страдать.

Но если после этого справедливого и откровенного изложения дела майора Андре Совет генералов останется при своем прежнем мнении, я буду считать его продиктованным страстью и местью; и если этот джентльмен претерпит всю суровость их приговора, я сочту себя обязанным по всякому долгу и чести применить возмездие к тем несчастным людям вашей армии, которые окажутся в моей власти, дабы уважение, причитающееся флагам и закону наций, понималось и соблюдалось лучше.

Кроме того, должен заметить, что сорок главных жителей Южной Каролины справедливо заслужили смерть, которая до сих пор пощажена милосердием Его Превосходительства сэра Генри Клинтона, который по справедливости не может более распространять свое милосердие на них, если майор Андре пострадает; что по всей вероятности откроет сцену кровопролития, от которой содрогнется человечность.

Позвольте мне умолять Ваше Превосходительство ради вашей собственной чести, чести человечности и любви к справедливости не допустить, чтобы несправедливый приговор коснулся жизни майора Андре.

Но если это предупреждение будет проигнорировано и он пострадает, я призываю небо и землю в свидетели, что Ваше Превосходительство будете справедливо отвечать за потоки крови, которые могут пролиться в результате.

Имею честь быть с должным уважением Вашего Превосходительства покорнейший и весьма покорный слуга, Б. АРНОЛЬД.

Его Превосходительству генералу Вашингтону.
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Таппан, 1 октября 1780 г.

СЭР,

Возвышаясь над ужасом смерти благодаря сознанию жизни, посвященной благородным занятиям и незапятнанной ни одним поступком, который мог бы вызвать у меня угрызения совести, я верю, что просьба, с которой я обращаюсь к Вашему Превосходительству в этот серьезный период и которая заключается в смягчении моих последних мгновений, не будет отвергнута.

Сочувствие к солдату несомненно побудит Ваше Превосходительство и военный трибунал приспособить способ моей смерти к чувствам человека чести.

Позвольте мне надеяться, сэр, что если что-то в моем характере внушает вам уважение ко мне, если что-то в моих несчастьях знаменует меня жертвой политики, а не мести, я испытаю действие этих чувств в вашем сердце, будучи извещен, что мне не суждено умереть на виселице.

Имею честь быть Вашего Превосходительства покорнейший и покорнейший слуга, ДЖОН АНДРЕ, ген.-адъют. британской армии.










Время, прошедшее между захватом майора Андре, который произошел утром 23 сентября, и его казнью, состоявшейся лишь в 12 часов дня 3 октября; — способ его суда; — его письмо сэру Генри Клинтону, кавалеру Бани, от 29 сентября, в котором он сказал: «Я встречаю величайшее внимание со стороны Его Превосходительства генерала Вашингтона и со стороны каждого лица, под чьим надзором мне доводится находиться»; — не говоря уже о множестве других признаний хорошего обращения с ним, — должно свидетельствовать, что судебное разбирательство против него не направлялось страстью или местью. Практика и обычаи войны противоречили его просьбе и делали снисхождение, о котором он ходатайствовал при сложившихся обстоятельствах недопустимым.

Опубликовано по приказанию Конгресса,




ЧАРЛЬЗ ТОМСОН, секретарь.
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